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    1 - Mr. Sherlock Holmes
Sherlock Holmes, der plejede at stå meget sent op, sad ved morgenbordet. Jeg stod på tæppet foran kaminen og samlede den stok op, som vores gæst havde glemt aftenen før. Det var en solid stok med kugleformet hoved og et bredt sølvbånd med inskriptionen: "Til læge James Mortimer fra hans venner ved C .0 .H - 1884". Det var præcis sådan en stok, en gammeldags familielæge ville gå med.
- Nå, Watson, hvad får De så ud af den?
Holmes sad med ryggen til mig, og jeg havde ikke antydet, hvad jeg var i gang med. - Hvorfra kunne De vide, hvad jeg lavede? De må have øjne i nakken.
- Jeg har i hvert fald en blankpudset sølvkaffekande foran mig. Nå, men når nu vi har været :så uheldige ikke at træffe denne mand, hvad kan De så sige om ham ud fra hans stok?
- Jeg tror, dr. Mortimer er en ældre læge. Han må være anset, siden de, der kender ham, har givet ham dette tegn på deres anerkendelse.
- Godt! sagde Holmes. - Glimrende!
- Jeg tror også, man kan sige, han er læge på landet og som regel går til fods til sine patienter.
- Hvorfor det?
- Fordi hans stok er så medtaget, at man ikke kan forestille sig en læge i byen ville gå med den. Og dupskoen er slidt helt ned.
Så er der det med hans venner på "C .0 .H." Jeg vil gætte på, at "H" står for "Hunt", at det er den lokale jagtklub, der har givet ham stokken.
- De overgår sandelig Dem selv, Watson, sagde Holmes, skubbede stolen tilbage og tændte en cigaret. - Måske er De ikke noget stort lys, men De kan i hvert fald kaste lys omkring Dem.
Han tog stokken ud af hånden på mig og undersøgte den et par minutter. Så lagde han cigaretten fra sig og gik over til vinduet og så nærmere på stokken gennem et forstørrelsesglas.
- Er der noget, jeg har overset? spurgte jeg.
- Min kære Watson, jeg er bange for, at De fleste af Deres konklusioner er forkerte. Når jeg sagde, De kastede lys omkring Dem, mente jeg ærlig talt, at Deres fejltagelser undertiden kan sætte mig på sporet af sandheden. Manden er ganske rigtigt læge på landet, og han spadserer meget. Så langt har De ret.
Men jeg vil tro, han har fået stokken fra Charing Cross Hospital. Hvornår ville hans venner på hospitalet så forære ham en stok? Selvfølgelig når han forlod hospitalet for at overtage en praksis på landet. Han kan ikke have været fastansat, for så havde lian haft en solid privatpraksis i London, og den havde han næppe forladt. Derfor har han sikkert bare været kandidat - og da han forlod hospitalet for fem år siden, er han formodentlig under tredive år. Han er ven lig og blottet for ærgerrighed, distræt, og han ejer en højt elsket hund, der er større end en terrier og mindre end en dogge.
Jeg smilede skeptisk, mens Sherlock Holmes satte sig til rette i sofaen og pustede røgringe op mod loftet.
- Hvad det sidste angår, kan jeg umuligt kontrollere det, men hans alder kan vi finde ud af, sagde jeg og tog "Den britiske Lægestand" ned fra reolen og slog op på navnet Mortimer. Jeg læste højt, hvad jeg fandt: "Mortimer, James. Cand.med. 1882. Kandidat ved Charing Cross Hospital 1882-84. Vinder af Jacksonprisen for sammenlignende patologi med afhandlingen: "Er al sygdom arvelig?". Praktiserende læge i Grimpel, Thorsley og High Barrow.
- Der står ikke noget om en jagtklub, sagde Holmes med et drillende smil. - Jeg tror, jeg sagde, han var venlig, uden ærgerrighed og distræt. Det er min erfaring, at kun venlige mennesker får sådanne gaver fra deres kolleger. Man må være blottet for ærgerrighed for at opgive en karriere i London til fordel for en landpraksis, og han må være distræt, siden han har glemt sin stok her, da han ventede på os.
- Og hunden?
- Den plejer at bære stokken. Man kan tydeligt se tandmærkerne, og kæbens størrelse viser, at hunden må være større end en terrier og mindre end en Jogge. Nå ja, det er jo en cocker spaniel.
- Hør nu her. Hvordan kan De dog vide det?
- Simpelthen fordi jeg kan se hunden ude på trappen, og nu ringer dens ejer på. Nå, men hvad så mon dr. James Mortimer vil mig?
Vores gæsts udseende overraskede mig. Han var en tynd og meget høj mand, med en næse, der sprang frem som et fuglenæb mellem to skarpe, grå øjne, der funklede bag guldindfattede briller. Hans frakke var plettet, og bukserne flossede forneden. Selv om han var ung, var han allerede rundrygget og gik med hovedet strakt frem. Da han så stokken, styrede han lige hen mod den med et udbrud af glæde.
- Næ, hvor er jeg glad, sagde han. - Jeg vidste ikke, om jeg havde glemt den her eller på dampskibsselskabets kontor. Jeg ville frygtelig nødig miste den.
- Det er en gave, ser jeg, sagde Holmes.
- Ja, jeg fik den på Charing Cross Hospital i anledning af mit bryllup. Da jeg giftede mig, forlod jeg hospitalet for at skabe et hjem for min hustru og mig selv.
Mr. Holmes, det var dog et interessant kranium De har. Udpræget langskallet og med markerede øjenhuler. Må jeg lige røre ved Deres isse? En afstøbning af det kranium ville være en pryd for ethvert antropologisk museum, indtil vi engang kan få originalen. Ja, jeg må sige, det kranium ville jeg frygtelig gerne have.
Sherlock Holmes slog ud med hånden mod en stol.
- Jeg kan se, De går op i Deres fag, ligesom jeg gør det i mit. Jeg kan se på Deres fingre, De ryger hjemmerullede cigaretter. Tag endelig en.
Manden holdt sig ikke tilbage, men rullede en cigaret med forbløffende færdighed. Han havde nervøst dirrende fingre, så rastløse som følehornene på et insekt.
- Nå, men De er vel ikke kun kommet for at se på mit kranium? sagde Sherlock Holmes til sidst.
- Nej. Det er fordi, jeg pludselig står over for et alvorligt og usædvanligt problem, jeg ikke kan klare. Og da jeg anser Dem for den næstbedste ekspert i Europa
- Jaså. Hvem er så den bedste? spurgte Holmes med skarp stemme.
- Ja, monsieur Bertillons indsats må jo stå i et ganske særligt lys ...
- Så skulle De hellere tale med ham!
- Nu talte jeg om det rent videnskabelige. Når det gælder det praktiske, er der ingen, der kan måle sig med Dem. Jeg vil da ikke håbe, jeg har ...
- Kun en lille smule, afbrød Holmes ham. - Dr. Mortimer, jeg tror hellere, De må komme til sagen og fortælle mig, hvad Deres problem går ud på.
2 - Slægten Baskervilles forbandelse
- Jeg har et manuskript her i lommen, sagde dr. James Mortimer.
- Ja, det bemærkede jeg, da De kom ind i stuen, sagde Holmes.
- Det er et gammelt manuskript.
- Fra begyndelsen af det attende århundrede, medmindre det er falsk.
- Hvordan kan De vide det?
- Et par tommer af det stikker op, så jeg har kunnet iagttage det, mens de har talt. Man skulle være en dårlig ekspert, hvis ikke man kunne tidsfæste det dokument med en sikkerhed på plus minus ti år. Jeg vil skyde på, det er fra 1730.
- Det nøjagtige årstal er 1742, sagde dr. Mortimer og tog dokumentet op af brystlommen. - Dette familiedokument har jeg fra sir Charles Baskerville, hvis pludselige og tragiske død vakte så stor bestyrtelse i Devonshire for omkring tre måneder siden. Jeg må sige, at jeg ikke bare var hans læge, men også hans personlige ven. Han var lige så blottet for fantasi, som jeg selv er, men alligevel tog han dette dokument meget alvorligt og indstillede sig på, at han skulle møde sit endeligt, præcis sådan som han gjorde det.
Holmes rakte hånden ud og bredte manuskriptet ud over knæene. - Det ser ud til at være en erklæring af en eller anden art.
- Ja, det er en beskrivelse af en vis myte, der lever i familien Baskerville.
- Men jeg har forstået, at det er noget nyere og mere praktisk, De vil tale med mig om?
- Noget ganske nyt, meget praktisk og presserende, som skal afgøres i løbet af det næste døgn. Men manuskriptet har en nær forbindelse til denne sag. Med Deres tilladelse vil jeg læse det op for Dem.
Holmes lænede sig tilbage i stolen og lukkede øjnene med et resigneret udtryk. Dr. Mortimer læste med høj, skurrende stemme følgende besynderlige beretning fra gamle dage op:
"Der har været mange forskellige udsagn om Baskerville-slægtens hund, men da jeg nedstammer direkte fra Hugo Baskerville og har hørt historien fra min far, nedskriver jeg den i den faste overbevisning, at det forholdt sig som her skildret. Og jeg ønsker, at I, mine sønner, skal forstå, at den øverste Retfærdighed, der straffer synden, også kan tilgive den, der beder og viser anger. Lær derfor ikke blot at frygte følgerne af fortidens hændelser, men også at tage fremtiden i agt.
Under oprøret mod kong Karl tilhørte Baskerville Hall Hugo af samme navn, og det kan ikke nægtes, at han var af en vild og gudløs natur. Nu skete der det, at denne Hugo forelskede sig i datteren af en bonde, hvis jorde stødte op til godset Baskerville. Men den unge pige, der var en ærbar mø, søgte at undgå ham, da hun blev skræmt af hans slette ry. Men en Mikkelsdag kom Hugo til bondens gård med fem-seks af sine drikkebrødre og bortførte pigen, hvis far og brødre ikke var hjemme, hvad han vidste i forvejen. De slæbte hende over til herregården og låste hende inde på et loftskammer. Pigen var vild af angst, og så stærk blev hendes frygt, at hun vovede at klatre ned ad den vedbend, der dækker sydmuren, og flygtede over heden hjem til sin fars gård.
Da Hugo kort efter ville bringe mad til sin fange, fandt han kammeret tomt. Han blev rasende og skreg, at han den selv samme nat ville lade den Onde tage både hans legeme og sjæl, hvis blot han kunne indhente tøsen. Og mens hans drikkebrødre stod som lammede af rædsel over hans raseri, styrtede Hugo ud af huset, råbte til sine staldkarle, at de skulle sadle hans hest og slippe hundene løs, hvorefter han lod hundene snuse til et tørklæde, der havde tilhørt pigen, og af sted gik det under råben og skrigen ud over heden, der lå badet i månelys.
Hans drikkebrødre stod først fortumlede og så efter Hugo, men så kom de til sig selv og satte af sted efter ham.
Et stykke ude på heden mødte de en fårehyrde og råbte til ham, om han havde set noget. Den stakkels hyrde dirrede af skræk, da han sagde, at han havde set pigen styrte af sted med hundene efter sig. "Men jeg har set mere end det," sagde han.
Hugo Baskerville var kommet ridende forbi ham på en sort hest. "Og lige bag ham løb en helvedeshund, som jeg vil bede til Gud om aldrig må komme efter mig."
Drikkebrødrene red videre, men snart kom Hugos sorte hest i fuldt galop imod dem, med fråde om munden og tom sadel. Lidt længere fremme stod Hugos hunde i en klynge og peb ved randen af en dyb slugt. Rytterne fortsatte langsomt frem til kløften. Dernede lå den stakkels pige død af skræk og udmattelse. Ved hendes side lå Hugo Baskerville, men det, der fik hårene til at rejse sig på deres hoveder, var det grufulde, sorte uhyre, der stod bøjet over Hugo. Det lignede en hund, men var større end nogen hund kunne være. Og mens de så derned, bed uhyret halsen over på Hugo Baskerville, hvorefter det så op mod dem med flammende øjne og bloddryppende mund. Drikkebrødrene skreg af rædsel og flygtede i vild fart fra stedet, og det siges, at en af dem døde den samme nat af skræk over det, han havde set, mens de andre var usle vrag resten af deres liv.
Således lyder beretningen om det første møde med det uhyre, der har hjemsøgt vores slægt lige siden. Thi mange i vores familie har mødt en brat, blodig og mystisk død. Men vi må sætte vores lid til Forsynet, idet jeg samtidig vil råde jer, mine sønner, til aldrig at krydse heden i de mørke timer, hvor onde magter er ude."
Da dr. Mortimer var færdig med oplæsningen, så han over på Holmes og sagde: - Synes De ikke, det er interessant?
- Jo, hvis man samler på gamle sagn.
Dr. Mortimer tog en sammenfoldet avis op af lommen. - Her er så noget, der er lidt nyere. Det er "Devon County Chronicle" fra 14. maj med en beretning om sir Charles Baskervilles død få dage forinden.
"Sir Charles Baskervilles pludselige død har kastet en mørk skygge over egnen. Selv om sir Charles kun havde boet på Baskerville Hall i få år, havde hans venlige sind og gavmildhed gjort ham almindeligt afholdt af alle. Sir Charles tjente en formue på spekulationer i Sydafrika og holdt klogeligt op, mens legen var god, og vendte tilbage til England, hvor han slog sig ned på Baskerville Hall, som han havde store planer om at restaurere. Da han var barnløs, ønskede han, at hele egnen skulle nyde godt af hans rigdom og skænkede derfor store summer til velgørende formål.
De nærmere omstændigheder omkring sir Charles' død er ikke fuldt opklaret, men der er i hvert fald kommet nok frem til at sætte et punktum for de overtroiske rygter, der opstod, og fastslå, at der ikke er nogen grund til at formode, at der kan være tale om en forbrydelse. Sir Charles var enkemand og levede et stille liv. De eneste tjenestefolk var ægteparret Barrymore, idet manden var butler og hans hustru husholderske. Hver aften gik sir Charles en tur i den berømte taks-allé, mens han røg en cigar. Den 4. maj meddelte sir Charles, at han ville rejse til London næste dag og gav butleren besked på at pakke. Om aftenen gik han sin sædvanlige tur, men kom aldrig tilbage. Ved midnatstid gik Barrymore ud for at lede efter ham. Halvvejs nede ad alléen er der en port, der fører ud til heden, og der var tegn på, at sir Charles havde stået der i nogen tid, før han fortsatte. For enden af alléen fandt Barrymore liget af sir Charles. Ifølge Barrymore tydede fodsporene på, at sir Charles var listet på tåspidserne videre frem, efter at han havde passeret lågen. En hestehandler ved navn Murphy befandt sig på det tidspunkt i nærheden ude på heden, men ifølge egen forklaring var han sanseløst beruset. Han siger, at han hørte skrig, men ikke opfattede, hvor de kom fra.
Der var ingen tegn på, at der var øvet vold mod sir Charles, men hans ansigt var så fortrukket, at hans læge, dr. Mortimer, først nægtede at tro, at der kunne være tale om hans ven og patient. Imidlertid viser obduktionen, at sir Charles i længere tid har haft dårligt hjerte, og det er ikke usædvanligt, at åndedrætsbesvær i forbindelse med hjertelammelse fremkalder sådanne ændringer i ansigtets udseende.
Den nærmeste arving til Baskerville Hall er så vidt vides mr. Henry Baskerville, en søn af sir Charles' yngre bror. Sidst man hørte til den unge mand, opholdt han sig i Amerika, og man forsøger nu at komme i forbindelse med ham for at underrette ham om den arv, der venter ham."
Dr. Mortimer foldede avisen sammen igen og stak den i lommen.
- Det er altså de officielle oplysninger om sir Charles Baskervilles død, mr. Holmes, sagde han.
- Tak fordi De har gjort mig opmærksom på den sag. Den lyder ganske interessant, sagde Sherlock Holmes. - Jeg havde nok læst historien i avisen, men på det tidspunkt var jeg så optaget af sagen med Vatikanets broscher, at jeg kun tænkte på at gøre paven en lille tjeneste og ikke rigtig fulgte med i, hvad der sker her i landet.
Nå, men det var så den officielle forklaring, siger De. Hvad har De rent privat at tilføje?
- Jeg har ikke villet fortælle Dem alting, fordi jeg ikke ønskede at give indtryk af, at jeg er overtroisk, sagde dr. Mortimer. - Men over for Dem vil jeg være fuldkommen åbenhjertig.
Heden er meget sparsomt befolket, men de, der bor i nærheden, ses til gengæld ganske ofte, så jeg så en del til sir Charles Baskerville. Bortset fra mr. Frankland fra Lafter Hall og naturforskeren mr. Stapleton var han den eneste i nærheden, der havde en uddannelse. Han havde rejst meget, og vi tilbragte mange hyggelige aftener med at tale om sammenlignende anatomi hos buskmænd og hottentotter.
I den senere tid blev jeg mere og mere klar over, at sir Charles var ramt af en nervøs lidelse. Han var sygeligt optaget af den slægtshistorie, jeg netop har vist Dem, og overbevist om, at hans familie var ramt af en frygtelig skæbne. Flere gange spurgte han mig, om jeg havde set eller hørt en kæmpehund i nærheden af godset.
For tre uger siden kom jeg kørende derover og så sir Charles stå i døren. Han stirrede ud i mørket med et udtryk af den vildeste rædsel, og da jeg vendte mig om, så jeg lige et glimt af noget, jeg antog for en stor, sort kalv, der løb over alléen et stykke borte. Sir Charles var så lammet af angst, at jeg rådede ham til at tage til London og blive der nogle måneder for at falde helt til ro.
Den aften, sir Charles døde, sendte butleren staldkarlen Perkins over efter mig. Jeg nåede frem til Baskerville Hall en times tid efter, så jeg havde lejlighed til at kontrollere alle omstændigheder omkring fundet af liget. Jeg fulgte fodsporene gennem alléen, bemærkede at sir Charles tilsyneladende var stoppet op ved lågen, og at fodsporene derefter ændrede udseende. Til sidst undersøgte jeg liget. Sir Charles lå med ansigtet nedad og udbredte arme. Hans fingre var boret ned i jorden og hans ansigt så fortrukket, at jeg virkelig ikke kunne genkende ham. Der var bestemt ingen tegn på vold. Men der er én ting, der ikke kom frem under ligsynet. Et lille stykke borte fra liget var der andre fodspor, og de var helt friske og tydelige.
- Fodspor?
- Ja.
- Efter en mand eller en kvinde?
Dr. Mortimer så et øjeblik på os med et ejendommeligt blik, og hans stemme sank næsten til en hvisken, da han svarede:
- Mr. Holmes, det var sporene efter en kæmpestor hund!
3 - Problemet
Jeg skal gerne indrømme, at en gysen løb gennem mig ved de ord. Holmes lænede sig frem og fik denne hårde, tørre glans i øjnene, som han altid fik, når han blev dybt interesseret i noget.
- Og det så De selv?
- Lige så tydeligt som jeg ser Dem.
- Hvordan kan det være, der ikke var andre, der så det?
- Fodsporene var omkring tyve meter fra liget, og der var ingen, der tænkte på dem. Det ville jeg sikkert heller ikke have gjort, hvis ikke jeg havde kendt sagnet.
- Er der ikke mange fårehunde ude på heden?
- Det er der sikkert, men dette her var ikke nogen fårehund.
- De siger, fodsporene var store?
- Kæmpestore.
- Men dyret var ikke gået hen til liget?
- Nej.
- Hvordan var vejret? Regnede det?
- Det regnede ikke. Men det var fugtigt..
- Hvordan er alléen?
- Der er en takshæk til begge sider, fire meter høj og uigennemtrængelig. Gangen mellem dem er omkring to en halv meter bred.
- Er der noget mellem hækkene og stien?
- Ja, der er en stribe græs på omkring to meter på hver side.
- Jeg forstår, der er en låge i hækken et sted?
- Ja, den tremmelåge, der fører ud til heden.
- Er der nogen anden åbning?
- Nej.
- Så hvis man skal ind i alléen, skal man enten komme ned fra huset eller ind gennem lågen fra heden?
- Der er også en udgang gennem et lysthus nede for enden.
- Var sir Charles kommet derned?
- Nej, han lå omkring halvtreds meter fra lysthuset.
- Sig mig nu - det er meget vigtigt - var de spor, De så, på stien eller på græsset?
- Man kunne ikke se nogen spor på græsset.
- Var de på samme side af stien som lågen?
- Ja. De var lige i udkanten af stien på samme side som lågen ud til heden.
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